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1อาจารยประจําภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร

บทนํา
“หลายปที่ผานมา คนหนุมสาวในเมืองไทยสวนใหญ อาจ

จะสนุกเพลิดเพลินอยูกับความสุขจากการไดสัมผัสแสงสี รื่นเริง
บันเทิงใจอยูในสถานเริงรมยตาง ๆ จนบางคนไมเคยรูขาวแมแต
นอยวา เกิดอะไรขึ้นที่ขางบาน ไมเคยสนใจจะรับฟงขาวใด ๆ  นอก
บาน แมทีอ่ยูใกลตวั เปนระยะเวลาเดยีวกนักบัทีช่าวเขมรตองดิน้รน
อยางสุดชีวิต มิใชเพื่อความสุขสบาย แตเพียงเพ่ือใหมีชีวิตรอด
ไปวันหน่ึง ๆ เทานั้น ชะตากรรมท่ีเกิดขึ้นแกชาวกัมพูชา นับเปน
บทเรียนราคาแพงเกินกวาที่พวกเขาจะซ้ือกลับคืนดวยสิ่งใด
แตสําหรับคนไทยทุกคน นั่นคือ ‘คําเตือน’” --- 

ขอความขางตนเปนคําแนะนําที่เขียนไวด านหลังปก
หนังสือเรื่องหนีไฟนรก ฉบับตีพิมพครั้งที่ 4 (ธันวาคม พ.ศ.2542)
โดยผุสดี นาวาวิจิต (2537) ผานชวงเวลามาถึง 14 ป กลาวสําหรับ
สังคมไทยแลว ขอความเหลานี้ยังคงทันสมัยอยูเชนเดิม และมี
บริบททางสังคมบางอยางเพ่ิมเติมเขามา กลาวคือ“... คนหนุมสาว
ในเมืองไทยสวนใหญก็ยังคงสนุกเพลิดเพลินอยูกับความสุขจาก
การไดสัมผัสแสงสี รื่นเริงบันเทิงใจอยูในสถานเริงรมยตาง ๆ
และเพลิดเพลินอยู บนหนาจอคอมพิวเตอร หนาจอทีวีผ าน

สังคมออนไลน หรือเฝาติดตามละครหลังขาวกันงอมแงม จนบาง
คนไมเคยรบัรูขาวแมแตนอยวา เกดิอะไรขึน้ทีข่างบาน ไมเคยสนใจ
จะรับฟงขาวใด ๆ นอกบาน แมที่อยูใกลตัว...” --- 

ทวา อีก 2 ปนับจากนี้ ประเทศตาง ๆ ในแถบภูมิภาค
เอเชียตะวันออกเฉียงใต 10 ประเทศ อันไดแก ไทย พมา มาเลเซีย
อินโดนีเซีย ฟลิปปนส สิงคโปร เวียดนาม ลาว กัมพูชา และ
บรูไน ก็จะกาวเขาสูการเปนประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN 
Economic Community: AEC) (กรมประชาสัมพันธ, 2554)
การเรยีนรูเรือ่งราวทางสงัคม วฒันธรรมของประเทศเพือ่นบานผาน
งานวรรณกรรมยอมจะมีสวนชวยเสริมสรางความเขาใจระหวาง
กันไดในระดับหน่ึง และอาจตอยอดไปสูการใหความสนใจศึกษา
เชงิลกึตอไป บทความปรทิศันเรือ่งนีม้วีตัถุประสงคเพือ่เรยีนรูอดตี
ของกัมพูชา (Cambodia) ประเทศเพ่ือนบานที่มีพรมแดนติดตอ
กับไทย ประเทศเพ่ือนบานที่แมศึกภายในจะสงบมากวา 34 ปแลว 
แตศึกภายนอกกับไทยในพื้นที่ทับซอน 4.6 ตารางกิโลเมตร รอบ
ตัวปราสาทพระวิหาร (Temple of PreahVihear) ยังคงเปนขอ
ถกเถียงกันในศาลโลก เรื่องราวกอนหนานี้แมเปนเรื่องเลาจาก
อดีตท่ีขืน่ขมแตกลับเปนประสบการณทีม่คีาสาํหรับนานาประเทศ
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2 ผลงานแปลอื่นๆ อาทิ โตะโตะจัง เด็กหญิงขางหนาตาง, นางสาวโตะโตะจัง, หนีไฟนรก, เปลือกหอยจากนางเงือก, เด็กหญิงน็อนจัง เปนตน
3 ผลงานวาดภาพปกอื่นๆ อาทิ ติสตูนักปลูกตนไม, ขอบฟาขลิบทอง, โตะโตะจัง เด็กหญิงขางหนาตาง, ฉันกับฬาปลาเตโร, บินเดี่ยว, อัษมา เปนตน

ที่จะตองไมดําเนินรอยตาม ผานงานเขียนเรื่อง “หนีไฟนรก”
หนไีฟนรก (Escaped from the Hell) เปนวรรณกรรมแปล 

(Literary Translation) อีกชิ้นหนึ่งของ อาจารย ผุสดี นาวาวิจิต2

นักแปลและลามมืออาชีพภาษาญี่ปุน (เพ็ญลักษณ ภักดีเจริญ, 
2554) ผูไดรบัการยกยองวาเปนเสมอืนราชนิภีาษาแหงความเรยีบงาย
(ขรรคชัย บุนปาน, 2528) ตนฉบับเขียนโดยโนริโอะ ชิมามูระ
เลขมาตรฐานสากลประจําหนังสือ (ISBN) 6-0187-14-974
ตีพิมพเปนภาษาไทยคร้ังแรกเมื่อเดือนพฤศจิกายน พ.ศ.2528
โดยสํานกัพิมพกะรัต ปจจุบนัตพีมิพครัง้ที ่5 (กรกฎาคม พ.ศ.2544) 
โดยสํานักพิมพผีเสื้อพิมพดวยกระดาษปอนดฟอกสีแตนอย ความ
หนาจํานวน 208 หนา ความหนาของเน้ือหา 1 เซนติเมตร หนา
ปกพิมพดวยปกออนสีแดง ภาพปกวาดโดย อภิชัย วิจิตรปยกุล3 

ศิลปนและบรรณาธิการฝายศิลปสํานักพิมพผีเสื้อ เปนภาพการ
สูรบกันของคนเขมรใน 2 ยุคสมัย ดานลางเปนทหารในเครื่อง
แตงกายยคุโบราณตอสูกนัดวยดาบ สวนดานบนเปนทหารในเครือ่ง
แตงกายสมัยใหมยืนบนรถถัง สื่อถึงภาวะสงครามมีลักษณะของ
ภาพแกะสลักหินนูนตํ่า (Base Relief) สวนเนื้อหามีภาพประกอบ
ลายเสนวาดโดย ธนารัชต โสตะจินดา เปนภาพเกี่ยวกับวิถีชีวิต
ของผูคนชาวเขมรในกรอบเล็ก ๆ กอนเขาสูเนื้อเรื่อง ขณะที่ฉบับ
ตพีมิพครัง้ที ่2 ภาพหนาปกเปนภาพวาดสวนเศยีรของพระโพธสิตัว
ซึ่งเปนประติมากรรมท่ีพบไดบริเวณสวนยอดของตัวปราสาทใน
แหลงโบราณสถานสาํคญัๆ ของกมัพชูา แตผูวาดสรางอารมณเศรา
โดยวาดใหพระโพธิสตัวหลัง่นํา้ตา สวนฉบบัตีพมิพครัง้ที ่1 เปนภาพ
ปราสาทนครวัดบนฉากสีแดง

หนีไฟนรก มีลักษณะการเขียนเชิงบันทึกชีวประวัติ 
(Biographies) ที่โนริโอะ ชิมามูระ เขียนจากคําบอกเลาของ
เจียกิมลั้ง (Chia Kimlang) หญิงชาวเขมรท่ีอพยพหนีตายจาก
กองกําลังทหารเขมรแดง ในชวงที่พรรคคอมมิวนิสตกัมพูชา 
(Particommuniste du Kampuchéa: PCK) ของรัฐบาล
นายพอลพต (Pol Pot) เขายึดครองประเทศเปนเวลา 4 ป
(พ.ศ.2522-2518) โนริโอะ เลาถึงที่มาของกิมลั้งไว ในสวน
ความนําผูเขียนวา “...หญิงสาวผูนี้เกิดที่โทโมโป เมืองชนบททาง
ภาคตะวันตกของกัมพูชาใกลเขตแดนไทย เธอเกือบจะไดศึกษา

ในมหาวิทยาลัย ถาไมมีเหตุการณผันผวนทางการเมืองเกิดขึ้นใน
เขมร... ‘เจีย กิมลั้ง’ ไดพบสตรีชาวญ่ีปุนชื่อ ‘ยาสึโกะ นะอิโต’ 
ซึ่งถูกขับไลออกจากกรุงพนมเปญและตองสูญเสียสามีและลูกไป
ในระหวางการเดินทาง ยาสึโกะรับกิมล้ังเปนลูกบุญธรรมขณะท่ี
ตองระเหเรรอนอยูดวยกัน...” (โนริโอะ ชิมามูระ, 2542. หนา 13)
ขณะท่ีผุสดี นาวาวิจิต (2537) เขียนบันทึกผูแปลไวตอนตนเร่ือง
กลาวถึงความเกี่ยวพันระหวางหนังสือทั้ง 2 เลมวา หนีไฟนรก
เปนภาคสองหรือตอนจบสมบูรณของเร่ือง “4 ป นรกในเขมร” เพราะ
มีทั้งเรื่องราว ตัวละคร และฉากชีวิตที่ตอเนื่องกัน ยาสึโกะ นะอิโต
เขียนเรื่องนี้โดยไดรับคําแนะนําจากโนริโอะ และเมื่อเขาเขียน
เรื่องของกิมลั้ง ยาสึโกะก็ไดเปนลามแปลจากภาษาเขมรเปน
ภาษาญ่ีปุ น และชวยทบทวนความทรงจําของกิมลั้งในสวนท่ี
ขาดหายไปใหสมบูรณยิ่งข้ึน แตทั้งสองเรื่องก็มีความแตกตางกัน
อยางชัดเจน โดย 4 ป นรกในเขมร ถูกถายทอดผานมุมมองและ
ความรูสึกของสตรีชาวญี่ปุนท่ีเกิดในตระกูลผูดีเกาท่ีกรุงโตเกียว
ไดรับการศึกษาระดับสูงและยังคงใชชีวิตอยูในวงสังคมช้ันสูงเมื่อ
ยายตามมาอยูกับสามีชาวเขมรที่เปนอุปทูตในกรุงพนมเปญ สวน 
เจีย กิมลั้ง เกิดที่เมืองโทโมโป ซึ่งเปนเมืองชนบททางภาคตะวันตก
ของกัมพชูา เธอไมรูจกัสงัคมภายนอกมากไปกวาเร่ืองราวในชนบท 
ประเทศเล็ก ๆ  และบริเวณพ้ืนท่ีทีอ่พยพเขาไปเทานัน้ ไมวาภมูหิลงั
ของคนทั้งสองจะตางกันเพียงใดแตสิ่งที่ตองเผชิญเหมือนกันคือ 
การดิ้นรนเอาชีวิตรอดทามกลางความโหดรายทารุณของสงคราม
ภายในที่เกิดจากคนในชาติเดียวกันเอง

องคประกอบของเนื้อหา
องคประกอบของเน้ือหาแบงเปน 2 สวน สวนที่ 1 ไดแก

สวนนําเร่ือง ประกอบดวย 1) ความนําสํานักพิมพ อธิบายท่ีมา
ของการจัดพิมพหนังสือเรื่องนี้ 2) บันทึกผูแปล อธิบายความแตก
ตางระหวางหนังสือเรื่อง หนีไฟนรก กับ 4 ป นรกในเขมร และ
3) ความนําผูเขยีน อธบิายจุดเร่ิมตนและจุดสิน้สดุการเดินทางของ 
เจีย กิมลั้ง

สวนท่ี 2 สวนเน้ือหาบันทึกเหตุการณจํานวน 31 ตอน
มีเนื้อหาโดยยอสรุปดังตาราง 1
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ตาราง 1 สรุปเนื้อหาสําคัญในแตละชวงตอนฉบับพิมพครั้งท่ี 4

ชื่อตอน เลขหนา ภาพรวมของเนื้อหาโดยยอ ลําดับ องค

1 การลาจาก 23-17 03.00 วันท่ี 28 ตุลาคม2522 กิมลั้งออกเดินทางจากสะไวเจ (Svay Chek) ไปยังชายแดนไทย-กัมพูชา ระยะทางประมาณ 30 กม. เพื่อขาม
ไปยังฝงไทย 

25 3

2 ผูรวมทาง 24-29 มีผูรวมทางไปกับกิมล้ัง 5 คน แตตางคนก็ยังไมไวใจกัน พวกเขาเดินทางตามรอยเทาสัตวเขาไปในปา ขณะที่ยังมีการสูรบระหวางทหารของ
พอลพตและกลุมเขมรเสรี 

26 3

3 รอดพนกับระเบิด 30-34 ความเสี่ยงจากการเดินทางเขาไปในปาซ่ึงตองเผชิญกับกับระเบิด ทหารพอลพต ทหารเวียดนาม เขมรเสรี และกองโจรปลนสดมภ 27 3

4 คายผูลี้ภัย 35-41 ชีวิตและความเปนอยูของผูคนใน “คาย 007” และการพบกับโนริโมโตโมริ 28 3

5 ชาวจีนรุนหลาน 42-47 ชีวประวัติของกิมล้ัง  เรื่องราวเมื่อถูกเกณฑไปใชแรงงานสมัยที่พอลพตมีอํานาจ และใชนโยบายผลักดันชาวเมืองออกจากไปชนบท 1 1

6 มายขันหมาก 48-52 กิมล้ังหมั้นหมายกับครูสอนคณิตศาสตรเมื่ออายุได 15 ป แตก็มีการถอนหมั้น และกิมลั้งตองยายโรงเรียน 2 1

7 กอนการยึดอํานาจ 53-58 เหตกุารณในป 2513 เมือ่มกีารยดึอาํนาจจากเจาสหีนโุดยนายพลลอนนอล และเหตกุารณในป 2516-2518 เมือ่เขมรแดงเริม่ยดึครองประเทศ 3 1

8 เสียเมืองพระตะบอง 59-65 17 เมษายน 2518 กรุงพนมเปญถกูยดึโดยกลุมเขมรแดง พอลพตดาํเนนินโยบายยายคนเมอืงออกไปยงัชนบท มกีารประกาศยกเลกิการใชเงนิตรา  4 2

9 เดินทางกลับโทโมโป 66-71 ผูคนในเมืองพระตะบองถูกสั่งใหเดินทางไปยังโทโมโป เมื่อมาถึงโทโมโปก็ถูกส่ังใหออกเดินทางไปยังหมูบานในชนบท ครูเรียงคิดวางแผนหนี
ขามไปยังฝงไทย

5 2

10 ไปหมูบานเมา 72-77 ผูอพยพจากหมูบานโทโมโป ประมาณ 70 คน ออกเดินทางไปยังหมูบานโด สวนกิมลั้งและครอบครัวเดินทางตอไปยังหมูบานเมาที่หางออก
ไป 8 กม.

6 2

11 ระบบหมูบาน 78-81 ระบบโครงสรางของหมูบานเมาเรียกวา “องการ” ระบบการปกครองสวนทองถ่ินที่อํานาจการปกครองอยูที่ “ปน” และการแบงหนาที่กัน
ทํางานในแตละครอบครัว 

7 2

12 การเกณฑแรงงาน 82-91 ตุลาคม 2518 คนหนุมสาวถูกเกณฑไปเปนแรงงานสรางลํารางทดน้ําเขานา มกราคม 2518 สรางถนน พฤศจิกายน 2519 ขุดคลองขนาด
ใหญที่ทะเปนทะมอ

8 2

13 ฅนตางชาติ 92-98 กิมล้ังพบกับยาสึโกะที่หมูบานเมาในเดือนเมษายน 2519 และเหตุการณบางสวนจากเรื่อง 4 ป นรกในเขมรที่ยาสึโกะตองเผชิญ 9 2

14 เปนลูกบุญธรรม 99-102 ครอบครัวของกิมลั้งและครูเรียงมีความสัมพันธที่ดีกับยาสึโกะ เธอจึงรับกิมล้ัง เปนลูกบุญธรรมในป 2521 และหาโอกาสที่จะพาตัวกลับไป
ยังประเทศญี่ปุน

10 2

15 รัฐบาลพอลพตถูกโคน 103-107 7 มกราคม 2522 พอลพต ถูกโคนอํานาจลง กองทัพเวียดนามและกองทัพกูชาติกัมพูชานําโดยเฮง สัมริน ยึดพนมเปญไวได 11 2

16 หนีออกจากหมูบานเมา 108-117 ยาสึโกะอยากจะเดินทางไปพนมเปญเพื่อจะไดกลับญี่ปุนไดงายขึ้น ขณะที่ครูเรียงเชื่อวาการหลบหนีไปยังฝงไทยเปนเรื่องที่งายกวา เมื่อออก
เดินทางก็เปนส่ิงที่อันตรายมากเพราะตองผานเสนทางที่มีการสูรบระหวางทหารพอลพตและทหารเวียดนาม

12 2

17 มามาเชื่อใจเวียดนาม 118-128 ยาสึโกะและกิมลั้งติดตอกับทหารเวียดนามเพื่อใหชวยเปนธุระใหในการเดินทางกลับญ่ีปุน แตแลวทหารเวียดนามก็ไดแยกตัวยาสึโกะซึ่งเปน
คนตางชาติออกจากชาวเขมร

13 2

18 หนีเขาฝงไทย 129-136 ครูเรียงชักจูงยาสึโกะใหหนตีามไปยังฝงไทยแตทหารเวียดนามไมอนญุาต แตยาสึโกะไดฝากจดหมายเพ่ือนาํไปใหสถานทูตญีปุ่น ครอบครัวของ
ครูเรียงจงึเดินทางไปยังคายผูลี้ภัยที่ตาพระยา

14 2

19 จดหมายไปถึงญี่ปุน 137-141 กิมล้ังมอบจดหมายของยาสึโกะแกทหารอเมริกัน ไมนานขาวการมีชีวิตรอดของยาสึโกะจึงเปนที่กลางถึงกันทั่วประเทศญี่ปุน 15 2

20 ขับไลผูหลี้ภัย 142-145 ฝายทหารไทยเร่ิมอพยพผูลี้ภัยชาวกัมพูชาออกจากประเทศ เนื่องจากเหตุผลดานความมั่นคงทางการเมือง 16 2

21 ขามเขาพระวิหาร 146-151 ผูลี้ภัยจากคายตาง ๆ ราว 30,000-60,000 คน ถูกปลอยไวที่ปราสาทเขาพระวิหาร และตองไตเขาเขาไปในเขตแดนกัมพูชา โดย 2 ขางทาง
มีกับระเบิดอยูอยางหนาแนน

17 2

22 พบทหารเวียดนาม 152-159 กิมล้ังเดินทางออกจากเขาพระวิหารไปยังสถานที่ที่หมูบานไมถูกเผาทําลาย ซึ่งอยูบริเวณเขตแดนของสามประเทศคือไทย กัมพูชา และลาว 
ซึ่งระหวางทางทหารเวียดนามเปนผูใหความชวยเหลือเรื่องอาหารและคําพูดปลอบใจ ในตอนนี้มีบันทึกของโนริโอะเกี่ยวกับการเขาไปตาม
หาตัวยาสึโกะในพนมเปญ

18 2

23 พบทหาร พอลพตอีก 160-162 บนทางหลวงสายที ่12 กมิลัง้และครอบครวัพบกบัทหารพอลพตทีม่าดกัปลนเสบยีง แตมรีถบรรทกุทหารเวยีดนามขบัผานมาชวยเหลอืไวไดทนั 19 2

24 แบงแยก กีดกันชาวจีน 163-166 ทหารเวียดนามใหชาวเขมรและชาวจีนแบงแยกแถวเมื่อรับอาหารแจกเน่ืองจากสงครามตามแนวชายแดนของระหวางเวียดนามกับจีน 20 2

25 นครวัตที่หางไกล 167-170 กิมล้ังและครอบครัวเดินทางถึงเมืองเสียมเรียบ ซึ่งอยูไมไกลจากนครวัต 21 2

26 มามาอยูไหน 171-175 กิมล้ังและครอบครัวเดินทางถึงเมืองศรีโสภณ และตามหาตัวยาสึโกะ แตไมไดพบกัน 22 2

27 เดินทางไปสะไวเจ 176-182 กิมลั้งกลับไปดูบานท่ีโทโมโป แตเมืองถูกทหารพอลพตเผาทําลายจนหมดทหารเวียดนาม และกลุมทหารเขมรเสรี ยังคงควบคุมสถานการณ
ในกัมพูชา

23 2

28 มามาอยูที่โตเกียว 183-187 ยาสึโกะไดรับจดหมายจากกิมลั้ง และย่ืนความประสงคขอรับกิมลั้งเปนบุตรบุญธรรมกับสถานทูตญ่ีปุน กิมล้ังตองขามไปฝงไทยอีกครั้งเพื่อ
เดินทางตอไปยังกรุงเทพฯ และญ่ีปุน

24 2

29 ไปญ่ีปุน 188-192 กิมล้ังเดินทางถึงชายแดนไทยไดอยางปลอดภัย แตประสบการณจากภัยสงครามภายใน กวา 4 ป ทําใหเธอไมไวใจใครงาย ๆ กิมลั้งตองใชไหว
พริบในการติดตอกับผูคน

29 3

30 ประเทศญี่ปุนของมามา 193-196 สภาพสังคมในญี่ปุนทําใหกิมลั้งรูวาไมอาจรองขอความชวยเหลือจากคนญ่ีปุนตอชาวเขมรได แตก็หวังใหสถานการณในเขมรดีขึ้นโดยเร็ว 30 3

31 เหมือนความฝน 197-201 หลังจากผานชวงพักฟนนาน 5 ป โนริโอะสัมภาษณชีวิตความเปนอยู และครอบครัวของกิมลั้ง ซึ่งเปนบทสรุปสุดทายของเร่ืองนี้ 31 3

หมายเหตุ : คอลัมนซายสุด หมายถึง เลขตอนที่ปรากฎในหนังสือ สวนคอลัมนลําดับทางขวาหมายถึง ลําดับเหตุการณจริง
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ภาพ 1 ตําแหนงและการเดินทางของกิมล้ังไปในที่ตาง ๆ 

หมายเหตุ : ตําแหนงคายตาพระยา โทโมโป และหมูบานเมาเปนตําแหนงโดยคาดประมาณ อางอิงจากแผนที่การเดิน

ทางของยาสึโกะ นะอิโต จากเรื่อง 4 ป นรกในเขมร สวนเสนการเดินทางคาดประมาณตามเน้ือหาที่ปรากฏในเร่ืองโดยยึด

ทางหลวงหมายเลข 6 เปนหลัก

สาระสําคญัอกีประการคือการเดินทางของกิมลัง้ ครอบครัว 
(เสนสีแดงในภาพ 1) และผูอพยพชาวกัมพูชาในพ้ืนที่เมือง
พระตะบองและศรีโสภณไปยังพ้ืนที่ชนบทเร่ิมจากการเดินทาง
ดวยเกวียนจากเมืองพระตะบอง–โทโมโป–หมูบานเมา–ทะเปน
ทะมอ–หมูบานเมา–โทโมโป (ไมไดเขาในหมูบาน)–หมูบานเมา–

จากตาราง 1 ภาพรวมของเน้ือหาในสวนที ่2 พบวา โนรโิอะ
แบงเน้ือหาการนําเสนอออกเปน 31 ตอน โดยแตละตอน
จะมีเนื้อหาเฉลี่ยประมาณ 6-5 หนา ซึ่งผูอานสามารถอานจนจบ
ตอนไดในแตละครัง้ สวนกลวธิกีารดําเนินเรือ่ง (Plot) เปนแบบยอน
ตน (Flashback) แตกตางจากเรื่อง 4 ป นรกในเขมรท่ีใชการเลา
เร่ืองตามลาํดบัปฏทินิไปตามเรือ่งราวทีบ่นัทกึไว ทัง้น้ีหากวเิคราะห
ลักษณะการเลาเร่ืองตามตัวแบบของ Syd Field (2006) พบวา
โนริโอะเลือกนําเสนอเนื้อหาองคที่ 3 ซึ่งเปนสวนที่สถานการณ
มาถึงจุดผอนคลาย (Act III Resolution) ในสี่ตอนแรก (การลา
จาก–คายผูลีภ้ยั) จากนัน้จงึยอนกลบัมาเลาเหตุการณในชวงองคที่
หนึ่ง (Act I setup) ตอนที่ 7-5 ซึ่งกลาวถึงภูมิหลังครอบครัวของ 
เจีย กิมลั้ง และการอพยพออกจากบานไปยังชนบทเมื่อพอลพต
ขึ้นมาปกครองเขมร (ชาวจีนรุนหลาน–กอนการยึดอํานาจ) ถัด
มาเปนเนื้อหาองคที่ 2 (Act II confrontation) ตอนที่ 28-8 เมื่อ
กิมลั้งและครอบครัวอพยพออกจากเมืองพระตะบอง ยายไปตาม
หมูบานตาง ๆ  จนกระท่ังพบกับยาสึโกะท่ีหมูบานเมาและเหตุการณ
เมื่อพอลพตหมดอํานาจลง (เสียเมืองพระตะบอง–มามาอยูที่
โตเกียว) และสุดทายคือเนื้อหาองคที่ 3 ตอนที่ 31-29 (ไปญี่ปุน – 
เหมือนความฝน) เมื่อกิมลั้งเดินทางไปยังประเทศญี่ปุนและพอแม
พีน่องของกมิล้ังในเขมรไดอพยพไปอยูตางประเทศอยางปลอดภยั
จบเรือ่งราวของกิมลัง้ ครอบครัว และยาสึโกะ อยางสมบูรณในแบบ
สุขนาฏกรรม ซึ่งแมลักษณะโครงเร่ืองดังกลาวจะสลับไปมา แตไม
ไดมคีวามซับซอนมากนัก ทัง้นี ้หากจะลาํดบัเนือ้หาตอนตาง ๆ  ตาม
ลําดับเหตุการณสามารถเรียงไดตามคอลัมน “ลําดับ” ในตาราง 1 

ลักษณะการเลาเร่ืองในหนีไฟนรกจะมี เจีย กิมลั้ง เปน
ตัวละครหลัก (Main Character) เสริมดวยบทพูดของตัวละคร
ประกอบ (ครอบครัวของเจียกิมลั้ง ยาสึโกะ ทหารเขมรแดง ทหาร
เวียดนาม ฯลฯ) หรือบทสนทนาประกอบส้ัน ๆ ผานการพรรณนา
ฉาก (Setting) ชีวิตสภาพแวดลอมและบริบททางสังคมของผู
อพยพชาวกัมพูชาในเมืองพระตะบอง เมืองศรีโสภณ หมูบานเมา
คายผูลี้ภัยตาพระยาเขาพระวิหาร และทางหลวงสายที่ 12 ดัง
ตัวอยางดานลาง

“... คนหนุมสาว ซึ่งถูกเกณฑจากที่ตาง ๆ เหลาน้ีจะถูก
ปลุกใหตื่นตั้งแตตี 3 ขณะที่ทองฟายังมืดอยู คนที่อยูหัวแถวถือ
คบไฟและคนอ่ืน ๆ วิ่งตาม เมื่อไปถึงบริเวณที่ทํางานแลว ตอง
เริ่มลงมือทํางานทันที ตอเนื่องกันไปจนกระทั่งถึงเที่ยง โดยไมได
รับอนุญาตใหหยุดกินขาวเชา ตอนพักกลางวันเพื่อกินขาวเที่ยง
ก็มีเวลาเพียงช่ัวโมงเดียว ตอนบายเริ่มทํางานตั้งแตบายโมง
จนถึง 5 โมงครึ่ง แลวจึงไดกลับไปกินขาวที่ที่พัก พอหนึ่งทุม
ก็ตองกลับไปทํางานตออีก จนกระทั่งเที่ยงคืน ทุกคนตองทํางาน
ถึงวันละ 19 ชั่วโมง แตถางานไมเสร็จตามท่ีกําหนดเอาไว ก็ตอง
ทําตอไปโดยไมไดรับอนุญาตใหหยุดพัก ไมไดหลับไดนอน...” 
(ตอนที่ 12 การเกณฑแรงงาน, โนริโอะ ชิมามูระ, 2542. หนา 85)

ดานสาระสาํคัญของเนือ้หาพบวา หนไีฟนรกเปนเร่ืองเกีย่ว
กบัสงครามภายในประเทศกมัพชูาระหวางสาธารณรฐัเขมรนาํโดย
นายพลลอนนอล (Lon Nol) กับกลุมเขมรแดงหรือพรรคกัมพชูา
ประชาธิปไตย (Party of Democratic Kampuchea) นําโดย
นายพลพต ในชวงป พ.ศ. 2518-2522 แตเนื้อหาโดยรวม
ไมปรากฎวามีภาพความรุนแรงการฆาฟน การทรมาน การสังหาร
อยางชัดเจนเหมือนเร่ือง “ทุงสังหาร” (The Killing Fields)
(Christopher Hudson, 1984) และ “บันทึกความทรงจํา
กัมพูชากับสงครามลางเผาพันธุและศูนยอพยพในประเทศไทย”
(ปะแดงมหาบุญเรือง คัชมาย, 2543) เนื่องจากหนีไฟนรกกําหนด
กลุมผูอานไวทกุวยั อยางไรกต็ามเมือ่โนรโิอะแสดงใหเหน็ภาพชวีติ
และบริบททางสังคมของกิมลั้งเมื่ออพยพไปยังสถานที่ตาง ๆ
ในขณะท่ีเกิดสงครามเปนแกน (Theme) ของเร่ือง จึงไมอาจเลี่ยง
ทีจ่ะบรรยายภาพการสูญเสยีไปได เหตุการณรนุแรงถึงขัน้เสยีชีวติ
พบวาปรากฏอยูเพียง 4 ตอน ไดแก ตอนที่ 9 เดินทางกลบัโทโมโป 
ตอนที่ 16 หนีออกจากหมูบานเมา ตอนที่ 21 ขามเขาพระวิหาร 
และตอนที่ 23 พบทหารพอลพตอีกดังตัวอยางดานลาง

“... ตลอดท้ังเชาวันนั้น ชาวเขมรอพยพเดินทางจาก
ภูเขาไดเพียง 15 เมตร มีเสียงคนขางหลังไลมาเรื่อย ๆ บางคน
พยายามจะแซง ดวยการเดินออกนอกแถว จึงไปเหยียบเอากับ
ระเบิดเขา บางคนปลงตก คิดวาตายเมื่อไหรก็ตายเหมือนกัน แม
จะเห็นคนแตกแถวถูกระเบิดตายมาแลวก็ยังแตกแถวออกไปอีก
และตองประสบชะตากรรมเชนเดียวกันเม่ือเสียงระเบิดดังขึ้นคร้ัง
ใดแถวยาวเหยียดก็หยุดชะงักเพื่อดูทาที แลวจึงเคลื่อนท่ีชา ๆ
ตอไป...” (ตอนที่ 21 ขามเขาพระวิหาร, โนริโอะ ชิมามูระ, 2542. 
หนา 149)
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ศรีโสภณ–สะไวเจ–โทโมโป–คายผูลี้ภัยตาพระยา–เขาพระวิหาร–
ชายแดนไทยลาว กัมพูชา–ปุนลองเจ ทางหลวงหมายเลข 12
(เดินเทา)–กัมปงธม–เสียมเรียบ (รถบรรทุก)–ศรีโสภณ–สะไวเจ– 
คายผูลี้ภัย 007 ซึ่งกิมลั้งไดถายทอดใหเห็นความทุกขยากลําบาก
ในการเดินทาง การถูกใชแรงงานอยางหนัก การใชชีวิตในระบบ
สังคมใหมของกัมพูชาที่คราชีวิตผูคนไปเปนจํานวนมาก ความสิ้น
หวงัตอการใหความชวยเหลอืของทหารไทย การดิน้รนเอาชวีติรอด 
หนีตายจากกับระเบิด การเผชิญหนากับกลุมทหารเขมรแดง และ
ความหวังตอการมีชีวิตรอด

“... กิมลั้งรู มากอนแลววามีโจรดักปลนพวกอพยพท่ี
ชายแดนจึงกลืนเพชรเขาไป 5 เม็ด กอนวันเดินทาง โย นองของจี 
กลืนเขาไป 7 เม็ด...” (ตอนที่ 18 หนีเขาฝงไทย, โนริโอะ ชิมามูระ,
2542. หนา 135)

“... ผูลี้ภัยชาวกัมพูชา จํานวน 1,500 คน ซึ่งไดรับคําสั่งให
มาชุมนุมกันท่ีลานกวางหนาคาย นั่งลอมวงกันหลายช้ัน มีเด็ก ๆ 
อยูวงในสุด ราวกับวาจะไมยอมใหใครมาขับไลออกไปจากท่ีแหง
นี้...” (ตอนที่ 20 ขับไลผูลี้ภัย, โนริโอะ ชิมามูระ, 2542. หนา 143)

ทั้งนี้ ไดมีการสอดแทรกบริบทการเมืองเสริมความเขาใจ
แกผูอานเพียงบางตอนเทาน้ัน เพราะกิมลั้งและชาวกัมพูชาไมรูจัก
ชื่อพอลพต และไมทราบถึงเหตุผลที่คนเมืองตองออกไปยังชนบท
เชนกนั ดงันัน้ ผูอานควรอานหนงัสอืหรอืตาํราทางประวตัศิาสตรใน
ชวงการปฏวิตักิมัพชูา (พ.ศ.2513-2522) เพิม่เตมิเชน ประวตัศิาสตร
กัมพูชา โดยเดวิด แชนดเลอร (2546) ธิบดี บัวคําศรี (2547) หรือ 
ชนวนสงครามเวียดนาม-กัมพูชา (เมธา พรอมเทพ, 2523) เพื่อ
เขาใจถึงภูมิหลังของตัวละคร4 กลุมหลักคือ 1) กลุมนายพลลอน
ซึ่งทํารัฐประหารตอสมเด็จนโรดมสีหนุ 2) กลุมเขมรแดงนําโดย
นายพอลพต 3) กลุมทหารเขมรเสรี และ 4) กลุมทหารเวียดนาม 
ซึ่งผู อ านสามารถเช่ือมโยงถึงการแผขยายลัทธิคอมมิวนิสต
ในประเทศแถบอินโดจีนปญหาดานสทิธมินษุยชน (Human Right)
ที่เกิดขึ้นในคายผูลี้ภัยคาบเก่ียวกับปญหาเร่ืองความม่ันคงของรัฐ 
(National Security)

สรุป
แมวาวรรณกรรมแปลเรื่อง หนีไฟนรก จะไดรับความนิยม

จากนักอาน นักวิจารณ นกัการทูต นักการศึกษา ฯลฯ นอยกวา
เรื่อง 4 ป นรกในเขมร ดังจะเห็นไดจากคร้ังที่พิมพลาสุดเพียงครั้ง
ที่ 5 ขณะที่ 4 ป นรกในเขมร ตีพิมพไปแลวถึง 11 ครั้ง แตสําหรับ
โลกออนไลนพบวา หนีไฟนรกเปนหนังสือที่ไดรับการแนะนําผาน
เวบ็บล็อก (Weblogs) ตาง ๆ  อาทิซมิเปลไลฟ (Simplelife, 2552) 
เขียนแนะนําไวในโอเคเนชั่นบล็อกเรื่อง “ถกขแมร ตอนที่ 3: ผล
พวงจาก สงครามคนใน-เขมร เตือนใจคนไทยใหเลิกทะเลาะกัน” 
นายทัน (2551) เขียนแนะนําไวในบล็อกแกงค (Bloggang) เรื่อง 
“ชวนอาน หนไีฟนรก” และบทปริทศันหนงัสอืของ บรรทัดท่ีสบิเอ็ด 
(The 11th Line, 2553) ในเอก็ซทนีบลอ็ก (Exteen Blog) เปนตน 

เนื่องจากผูอานที่อาน 4 ป นรกในเขมร ยอมแนะนําใหติดตามอาน
ภาคตอของเรื่องนี้จากหนีไฟนรกจนจบ ทั้งนี้สํานักพิมพผีเสื้อ ควร
แนะนาํเรือ่งหนไีฟนรกไวในสวนความนําสาํนกัพมิพในหนงัสอื 4 ป
นรกในเขมร เชนเดียวกับที่ระบุไวบนหนาปกของหนังสือ หนีไฟ
นรก วาเปน “เรื่องราวสืบเนื่องจาก ‘4 ป นรกในเขมร’” เพื่อให
ผูที่อาน 4 ป นรกในเขมร ไดติดตามเร่ืองราวที่เกี่ยวเนื่องกันจาก
หนังสือทั้งสองเลม

สําหรับผูอานท่ีสนใจเร่ืองราวของเหตุการณเพ่ิมเติมท่ีเกิด
ขึ้นในชวงที่กัมพูชาถูกปกครองโดยเขมรแดงสามารถติดตามอาน
ไดจากเรื่องดังตอไปนี้

1) A Cambodian Prison Portrait: One Year in the 
Khmer Rouge’s S-21 Prison เขียนโดยVann Nath

2) In the Shadow of the Banyan เขียนโดย Vaddey 
Ratner

3) Beyond the Horizon: Five year with the Khmer 
Rouge เขียนเปนภาษาฝร่ังเศสโดย Laurence Picq แปลโดย 
Patricia Norland

4) Alive in the Killing Fields: Surviving the Khmer 
Rouge Genocide เขยีนโดย Nawuth Keat และ Martha Kendall

5) First They Killed My Father: A Daughter of
Cambodia Remembers เขียนโดย Loung Ung

6) Genocide in Cambodia: Documents from the 
Trial of Pol Pot and Ieng Sary. เขียนโดย Howard J. De Nike, 
John B. Quigley และ Kenneth J. Robinson

7) The Killing Fields เขียนโดย Christopher Hudson

การสืบคนเรื่องหนีไฟนรกจากฐานขอมูลสหบรรณานุกรม
หองสมุดสถาบนัอดุมศกึษา (Thailand Union Catalog: ThaiLIS) 
พบวา มีเพียง 14 มหาวิทยาลัย4 ที่มีหนังสือเลมนี้ในหองสมุดแตมี
เพยีงแหงละ 1-2 ฉบบัเทานัน้ บางมหาวทิยาลยัมฉีบบัตพีมิพครัง้ที ่1
ปพ.ศ. 2528 ซึ่งคุณภาพหนังสือยอมทรุดโทรมลงไป ดังนั้น
หองสมดุระดบัอดุมศกึษาทัว่ประเทศและโรงเรยีนในระดบัประถม
ศึกษาตลอดจนหองสมุดประชาชนในทุกจังหวัด ควรจัดใหมีและ
เพิม่จาํนวนเลมหนงัสอืใหแกนกัเรยีน นสิติ นกัศกึษา และประชาชน
ทั่วไปไดอานกนัอยางทั่วถึง

แมวา หนไีฟนรก จะไมเขาขายการเปน “หนงัสอืด ี100 เลม
ที่คนไทยควรอาน” (วิทยากร เชียงกูล, 2543) เนื่องจากไมเขา
เกณฑขอ 1 ที่กําหนดไววา ตนฉบับตองเปนหนังสือภาษาไทย 
และเขียนขึ้นในชวงสมัยรัชกาลท่ี 5 (พ.ศ. 2411-2519) ท่ีจัดเปน
หนังสือประเภทคลาสสิก หรือโมเดิรนคลาสสิค แตหนังสือเรื่องนี้
ก็ผานเกณฑอีก 3 ขอที่เหลือ คือ ขอ 2 มีศิลปะในการเขียนและ
การใชภาษาท่ีดี (การแปล) มีคุณคาทางศิลปวรรณกรรม ขอ 3 
ชวยใหผูอานมีทัศนะตอชีวิตและตอโลกกวางข้ึน เปนประโยชน 
ทาํใหผูอานมคีวามฉลาด (แนะนําการเอาชีวติรอดในภาวะสงคราม)
มีจิตใจที่กวางมากข้ึน เขาใจชีวิตและสังคมมากข้ึน และชวยลด
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4 จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยขอนแกน นเรศวร ศรีนครินทรวิโรฒ สงขลานครินทร วลัยลักษณ ธรรมศาสตร ศิลปากร ทักษิณ บูรพา เทคโนโลยีพระจอมเกลา  
 เจาคุณทหารลาดกระบัง เชียงใหม เกษตรศาสตร รามคําแหง

อคติในเรื่องเผาพันธุ และ ขอ 4 มีความโดดเดน มีอิทธิพลตอความ
คิด อารมณ ความรูสึกของผูอานจํานวนมาก (สําหรับชาวกัมพูชา)
ในยุคหนึ่ง ที่มีผลสืบทอดมาถึงปจจุบัน

ขณะที่การจัดอันดับ “100 หนังสือดีเพื่อพัฒนาเด็กและ
เยาวชนไทย” (วิทยากร เชียงกูล, 2555) ประจําปพ.ศ. 2555
โดยสํานักงานสงเสริมสังคมแหงการเรียนรูและคุณภาพเยาวชน
หนังสือเลมนี้ก็แทบไมตองถูกนํามาพิจารณาเชนเดียวกัน แมวาจะ
สามารถจัดอยูในกลุมชีวประวัติ กลุมความเรียง-สารคดี สําหรับ
เยาวชน-วัยรุนอายุ 12-18 ป ได เนื่องจากไมผานเกณฑถึง 3 ขอ 
จาก 5 ขอ คือ ขอ 1 ไมไดเขียนโดยนักเขียนไทย (แตเปนงานที่
แปลโดยคนไทย) ไมเกี่ยวของกับประเทศไทย (แตมีเหตุการณ
ที่ครอบครัวของกิมลั้งขามมายังฝงไทย อาศัยอยูในคายผูลี้ภัย
ที่ตาพระยา ซึ่งปจจุบันคืออําเภอตาพระยา จังหวัดสระแกว และ
การเดินทางลงจากปราสาทเขาพระวิหาร) ในบทท่ี 18 20 และ 
21 ขอ 3 เปนเร่ืองราวของสงครามท่ีโหดราย หดหู มองโลกใน
แงรายมากเกินไป และขอ 5 ไมซํ้ากับหนังสือดี 100 ชื่อเร่ือง
แตหนังสือเรื่องนี้ก็สามารถผานเกณฑขอ 2 และ 4 ได เนื่องจาก 
เกณฑขอ 2 มีเนื้อหาสาระที่สงเสริมความเขาใจชีวิตและสังคม 

จริง ๆ (Realistic) และขอ 4 อธิบายเรื่องชีวิต สังคมวัฒนธรรม 
ธรรมชาติ สภาพแวดลอมท้ังในอดีตและปจจุบัน สรางความ
เขาใจเร่ืองความหลากหลายของคนจากชนช้ันกลุมตาง ๆ (กลุม
ชาวจีน กลุมชาวเขมร กลุมทหารเขมรแดง กลุมทหารเวียดนาม 
เปนตน) และใหแรงบันดาลใจแกเยาวชนในการอยากเปนคน
ที่มีคุณธรรม (ไมเปนอยางชนช้ันปกครองของกัมพูชาในอดีต)

ประกาศคุณูปการ
ขอขอบคุณ อาจารยมกุฏ อรดี บรรณาธิการตนฉบับแปลและ

ศิลปนแหงชาติ ประจําป 2555 สาขาวรรณศิลป ประเภทนวนิยาย
และเรื่องสั้น, อาจารยอภิชัย วิจิตรปยกุล ศิลปนและบรรณาธิการ
ฝายศิลปสํานักพิมพผีเสื้อ , รองศาสตราจาย ดร .พัชรินทร
สิรสุนทร และผูชวยศาสตราจารย ดร.ภาสวรรณ กรกชมาศ 
มหาวิทยาลัยนเรศวร ที่กรุณาแนะนําขอมูลเพิ่มเติมและใหขอ
เสนอแนะที่เปนประโยชนในการเขียนบทปริทัศน และขอขอบคุณ
คุณจิราพร เพ็งลํา บรรณารักษ ประจําคณะสังคมศาสตร  
มหาวิทยาลยันเรศวร สาํหรบัเอกสารประกอบคนควาดวยดเีสมอมา
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